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	Este es un resumen de muestra. Sustituya este texto por el resumen de su artículo. El resumen debe describir brevemente los objetivos, la metodología, los resultados y las conclusiones.
(Notas: a) 150–200 palabras, b) estructura IMRyD, c) las palabras clave deben aparecer en el texto del resumen y d) no se permiten citas en el resumen).





Nota aclaratoria. Esta plantilla responde a una estructura de tipo IMRyD adaptada a investigaciones filológicas lingüísticas y empíricas. Los trabajos de análisis literario y de estudios culturales quedan excluidos de esta obligatoriedad estructural y deberán organizarse conforme a modelos propios de la crítica y la teoría literarias, priorizando la argumentación interpretativa sobre la segmentación metodológica.

1. Introducción
La introducción tiene como finalidad contextualizar el estudio y justificar su relevancia dentro del ámbito de los estudios filológicos. En esta sección se presenta el tema de investigación y se explica su importancia en relación con áreas como la literatura, la lingüística histórica, el análisis del discurso, la traducción, la didáctica de la lengua y la literatura o la educación bilingüe, entre otras. Asimismo, se incluye un estado de la cuestión que ofrece una revisión crítica y sintética de los trabajos previos más relevantes, con el fin de situar el estudio en el marco de la investigación existente. A partir de esta revisión, se delimita el vacío de investigación o el problema específico que se pretende abordar. Finalmente, la introducción formula de manera clara los objetivos y/o preguntas de investigación y, cuando procede, expone una hipótesis o línea interpretativa inicial que orienta el desarrollo posterior del trabajo.

2. Marco teórico
El marco teórico es la sección del trabajo en la que se exponen y delimitan las teorías, enfoques y conceptos fundamentales que sustentan el análisis y orientan la interpretación del objeto de estudio. En él se sitúa la investigación dentro de una tradición filológica específica, se definen los términos clave tal como se emplearán en el estudio y se dialoga de forma crítica con aportaciones previas relevantes, no con carácter exhaustivo, sino selectivo y justificado. Su función principal es proporcionar una base conceptual coherente que legitime las decisiones metodológicas y permita comprender desde qué perspectiva teórica se analizan los textos o los datos, estableciendo así un puente entre los objetivos del trabajo y el análisis posterior.

3. Método
El método describe de manera clara y sistemática cómo se ha llevado a cabo el estudio, detallando las decisiones que permiten garantizar el rigor y la validez del análisis. En investigaciones filológicas, esta sección puede incluir la descripción del corpus (textos escritos, orales, históricos o contemporáneos), los criterios de selección y delimitación del material, y los procedimientos de análisis aplicados. En estudios lingüísticos empíricos —como los relacionados con la enseñanza de lenguas o la adquisición— el método debe especificar el diseño del estudio (experimental, cuasiexperimental u observacional), las características de los participantes, los instrumentos de recogida de datos (pruebas, cuestionarios, tareas, grabaciones), así como las técnicas de análisis cualitativo y/o cuantitativo empleadas. Su finalidad es permitir que el lector comprenda y evalúe la adecuación del procedimiento seguido en relación con los objetivos planteados.

4. Resultados
La sección de resultados presenta de forma ordenada y objetiva los hallazgos derivados de la aplicación del método, sin desarrollarlos aún desde una interpretación amplia. En estudios filológicos cualitativos, los resultados suelen consistir en la identificación y descripción de patrones textuales, rasgos lingüísticos, estrategias discursivas o fenómenos interpretativos, ilustrados mediante ejemplos representativos del corpus. En investigaciones basadas en corpus o de carácter empírico‑experimental —como las vinculadas a la enseñanza de lenguas o a la adquisición— esta sección puede incluir datos cuantitativos, estadísticos descriptivos, comparaciones entre grupos o condiciones experimentales, así como tablas o figuras que sinteticen la información obtenida. El objetivo principal es exponer con claridad qué se ha encontrado, vinculando los resultados con los objetivos planteados, pero reservando su valoración teórica y contextualización académica para la discusión posterior.

5. Discusión y conclusiones 
La sección de discusión y conclusiones tiene como finalidad interpretar críticamente los resultados a la luz del marco teórico y de los objetivos planteados al inicio del trabajo. En la discusión, los hallazgos se contextualizan dentro de la investigación filológica previa, estableciendo relaciones, coincidencias o discrepancias con otros estudios y destacando su relevancia teórica, descriptiva o aplicada. En trabajos empíricos —como los de enseñanza de lenguas o adquisición— esta sección permite valorar el alcance de los resultados, explicar tendencias observadas y considerar posibles limitaciones metodológicas. Las conclusiones sintetizan las aportaciones principales del estudio, responden explícitamente a las preguntas de investigación y señalan implicaciones y líneas futuras de investigación, cerrando el artículo de forma coherente y argumentativamente sólida.

Contribuciones de autoría
Con el fin de garantizar la máxima transparencia, todos los manuscritos enviados deben incluir una declaración de contribuciones de autoría en la que se especifique de manera clara el trabajo realizado por cada autor o autora. En el caso de los artículos de investigación con varios firmantes, deberá incorporarse un breve párrafo que detalle sus contribuciones individuales. Se recomienda utilizar la siguiente fórmula estandarizada: Conceptualización, X.X. y Y.Y.; metodología, X.X.; software, X.X.; validación, X.X., Y.Y. y Z.Z.; análisis formal, X.X.; investigación, X.X.; recursos, X.X.; curación de datos, X.X.; redacción del borrador original, X.X.; redacción, revisión y edición, X.X.; visualización, X.X.; supervisión, X.X.; administración del proyecto, X.X.; obtención de financiación, Y.Y. Todas las personas autoras han leído y aprobado la versión publicada del manuscrito. Para la definición de estos términos, debe consultarse la taxonomía CRediT. La autoría deberá limitarse exclusivamente a quienes hayan contribuido de manera sustancial al trabajo presentado.

Uso de herramientas de inteligencia artificial generativa
Las políticas editoriales están alineadas con COPE (Committee on Publication Ethics), que deben consultarse. Por lo tanto, solo se admiten usos éticos de la IAGen en esta revista que deberán quedar reflejados con una declaración de uso de IAGen:
Durante la preparación de este manuscrito/estudio, las personas autoras utilizaron [nombre de la herramienta, información sobre la versión] con el propósito de [descripción del uso]. Las personas autoras han revisado y editado el contenido generado y asumen plena responsabilidad sobre el contenido de esta publicación.

Declaración de ciencia abierta
Con el fin de promover la transparencia, la reproducibilidad y el acceso abierto al conocimiento, los datos, materiales y recursos generados en el marco de este estudio se encuentran depositados en el repositorio institucional en acceso abierto [nombre del repositorio], y están disponibles en la siguiente dirección URL: https://[URL-del-repositorio]. El acceso a dichos materiales se rige por las condiciones de uso establecidas por el repositorio y respeta los principios éticos y legales aplicables.


Declaración de ética
Este estudio contó con la aprobación del Comité de Ética de la Investigación de [nombre de la institución], conforme a los principios éticos y las normativas vigentes para la investigación con seres humanos (código de aprobación: [código/número de referencia]). Todas las personas participantes fueron informadas de los objetivos del estudio y otorgaron su consentimiento informado de manera voluntaria antes de su participación. El estudio se llevó a cabo de acuerdo con los principios de la Declaración de Helsinki y la legislación aplicable en materia de protección de datos y ética en la investigación.
En el caso de investigaciones que involucren a personas participantes, las personas autoras deberán indicar la aprobación por un comité de ética competente y adjuntar el certificado correspondiente durante el proceso de envío o cuando sea requerido por el equipo editorial. La ausencia de dicha documentación podrá dar lugar al rechazo del manuscrito.
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Algunas aclaraciones
Las citas y las referencias se harán en formato APA7: https://biblioguias.ucm.es/estilo-apa-septima/introduccion 
A modo de ejemplo, para citas de más de 40 palabras debe usar el modelo que se ofrece a continuación. Atendiendo a Autor (AÑO)

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean massa. Cum sociis natoque penatibus et magnis dis parturient montes, nascetur ridiculus mus. Donec quam felis, ultricies nec, pellentesque eu, pretium quis, sem. Nulla consequat massa quis enim (p. YY).

Después puede proseguir con su texto. Para introducir una tabla debe usar el formato APA7 y hacer referencia a la misma en el texto.

Tabla 1. Escriba un título conciso para describir el contenido de la tabla.
	Grupo
	N
	Media
	Desviación típica

	Control
	XX
	YY,ZZ
	S.DD

	Experimental
	XX
	YY,ZZ
	S.DD



Asimismo, el trabajo puede incluir imágenes, ilustraciones o gráficos, siempre que hayan sido elaborados íntegramente por las personas autoras. Cada elemento visual deberá identificarse correctamente (por ejemplo, Ilustración 1) e indicar su procedencia o fuente. No se admitirán imágenes generadas mediante inteligencia artificial ni aquellas que no sean de autoría propia.
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